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AHHOTaNMA

Ha mpoTsbkeHMH MHOTUX JieCATHJIETHI OOJBIION MHTepeC Cpeiy UCc/iejoBaTesneil B 0071aCTH KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKA
BBI3BIBAIOT BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C PA3/IMUHBIMU SI3BIKOBBIMU SIBJIEHHSIMA B TEPMUHAX MPOTOTHITMYECKUX KaTeropuii, KOTOpbIe
10 CBOEM CeMaHTHKe U CTPYKType CXOXXW C (YHKLMOHaAbHO-ceMaHTH4Yeckumu [6], [11], [5]. AKTyanbHOCTH Takoro popa
HCC/Ie/IOBaHUM CBsi3aHa ¢ (pyH/aMeHTalbHbIMH [OHATUSMH [ieATe/IbHOCTH Ue/IoBeKa, OJHHUM K3 KOTODBIX SIB/ISETCS S3bIKOBast
Kareropu3auus. lLlenp Hawmeld paboTbl 3akiaouaeTcss B MCC/IEJOBaHUM  (YHKLMOHA/IBHO-CEMAHTUYECKOM KaTeropud
COBMECTHOCTU [ieATe/IbHOCTH B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM sI3bIKe, BbIABIEHUE ee CHeli(UuecKdX XapaKTepUCTHK. Boum
WCTI0/IB30BaHbl  37IeMEHThl MeTOJa KOMIIOHEHTHOTO aHa/lu3a, TpaHChOopMalii pa3BepThIBaHUS, a TakXkKe JIOTHKO-
CeMaHTU4eCKUi aHaus.

[MonyyeHHble 3HaHWA B 06JACTH PA3NUUHBIX SI3BIKOBBIX SIBJIEHWH C MO3WLMH (YHKIMOHATBHO-CEMAHTAYECKOTO T0AX0a
TIOMOTAlOT TIOHSATh 3aKOHOMEPHOCTH WX (DYHKIIMOHWPOBAHWS, CBsSI3eM UesloBeKa C OKpy»atoried cpemoit [7], [9], [1], [3].
[JaHHbld TOAXOA, TO3BOMM/ BBIAEIUTb MOHATHe (YHKLMOHAIbHO-CEMaHTHUeCKasi KaTeropusi, MCC/Ie[0BaHWs KOTODPOH,
TIOTIO/IHW/IY TPaMMaTHUKy HOBBIMU KaTerOpUsMH, B UaCTHOCTH, KaTeropveil COBMeCTHOCTH B aHIVIMHMCKOM si3bIKe. B aHrniickom
SI3bIKe CYLIECTBYIOT pa3/iMuHble CIIOCOObI BBIPAXKEHHSI CEMaHTUKU COBMECTHOCTH [iesTe/IbHOCTH, MPe/CTaB/SIOIe CI0KHbBIE
vepapxuueckue oTHoiieHusi [2]. LleHTpanbHbIMU (SiI€DHBIMH) CHHTaKCUYECKUM SI3bIKOBBIM Cpe/CTBaMU (YHKLMOHATbHO-
CeMaHTU4YeCKON KaTeropuyd COBMECTHOCTH JesiTe/IbHOCTH SIBJISIIOTCSI COLMATHBHBIE KOHCTPYKLMH, IOCTPOEHHBbIE TI0 THILY
TepPMOBOW KOHBIOHKLIVH.

KiroueBble c/10Ba: TepMOBasi KOHBIOHKLIUS, KaTeropusi COBMECTHOCTH, TIPOTOTWITMUECKasi KaTeropus, LieHTpasjbHble U
niepedeprueckre si3bIKOBBIE CPeZCTBA, (PYHKLIMOHA/TBHO-CeMaHTHUeCKas! KaTeropusi, CeHTeHL[MOHA/IbHAsT KOHBIOKIIYSI.
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Abstract

For many decades, great interest among researchers in the field of cognitive linguistics has been caused by questions
related to various linguistic phenomena in terms of prototypical categories, which are similar to functional-semantic categories
in their semantics and structure [6], [11], [5]. The relevance of this kind of research is associated with the fundamental
concepts of human activity, one of which is linguistic categorization. The aim of our work is to study the functional-semantic
category of activity consistency in modern English, to identify its specific characteristics. Elements of the method of
component analysis, deployment transformations, as well as logical-semantic analysis were used.

Obtained knowledge in the field of various linguistic phenomena from the position of functional-semantic approach helps
to understand the regularities of their functioning, the links of humans with the environment [7], [9], [1], [3]. This approach
allowed to identify the concept of functional-semantic category, the research of which, replenished grammar with new
categories, in particular, the category of consistency in English. In English, there are various ways of expressing the semantics
of consistency activity, representing complex hierarchical relations [2]. The central (nuclear) syntactic linguistic means of the
functional-semantic category of joint activity are the social constructions built on the type of thermic conjunction.

Keywords: constituent conjunction, category of consistency, prototypical category, central and peripheral linguistic
means, functional-semantic category, sentence conjunction.

BBepenue

V3yuast colMaTHBHBIE KOHCTPYKI[UH, 0003HaUYaroIHe COBMECTHYIO JeSTelTbHOCTh, UCCIeA0BaTed MPUXOAAT K MHEHUIO,
YTO OCHOBHBIMU ee MpHU3HAKaMU sB/sieTCsl (popMa MHOXKECTBEHHOT'O UMC/la WIK CJI0BOCOUeTaHHWe C COYMHUTE/BHOMN CBSI3bIO,
KOTOpasi BO3HMKaeT B Cjiyyae OOBeJVHEHUs COJiep>KaHUsl [BYX MNpelyiokeHUd. Takoil cmoco® BbIpaKeHUs] COBMeCTHOM
JIesITeTbHOCTH  MOXKHO OTIpeZIeNIiTh KaK JIeKCHKO-TPaMMaThyeckoe e[WHCTBO, COCTOsIlee W3 JIeKCHKO-CeMaHTHUeCKHUX
noarpyn [2], [4], [7], [11]. TIpu paccMoTpeHuu npeJioXKeHHi, 0603HAUAIOIMX COBMECTHYIO /I€SITe/IbHOCTb, MPOC/IEKUBAETCS
COOTHOIIIEHWe CeMaHTHUeCKod ¥ (hopMasibHOM MPOCTOTHI, UTO yKa3biBaeT HAa TEPMOBYIO KOHBIOHKIMIO, KOTOpAs SIB/ISIETCS
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OCHOBHBIM CBOMCTBOM (PyHKI[MOHA/IbHO-C@MaHTUYeCKON KaTeropuy COBMeCTHOCTH. [IaHHOe CBOMCTBO XapaKTepHU3yeTcs TeM,
YTO He MO)KeT [1pe0Opa30BbIBaTLCS B CJIOKHOCOUMHEHHOE NpeJ/IOKeHe, UTO NIPUBOJUT K UCKKEHHIO CMbIC/IA BbICKA3bIBaHUSL.
V3 aToro ciefyeTt, YTO TEPMUH «KOHBIOHKIIMSA» 0003HAUaeT JIOTMUECKYIO CBS3b He TOJIbKO MEXXAY OT/e/IbHBIMU MOHATUAMU, HO
U Mexay uenbiMu cobbitvsmu [8, C. 27-34], [9]. SI3bikoBble CTPYKTYpbI, pacCMaTpUBaeMble B TEPMUHAX KOHBIOHKIUH,
BKJ/TIOUAIOT 3/IeMEHTHI, 3aHUMAIOLMe TI0JIO’KeHHe Das/IMUHbIX YWIEHOB TIPeAJIOXKeHHsl, B YaCTHOCTH, TOAJIEeXAILero, a TaKKe
MOT'YT COZiep’KaTh CTPYKTYPBI, Tl ToJ IeXKallee BEIPaKeHO CyIeCTBUTETBHBIM BO MHOXKeCcTBeHHOM uwmcre [3], [6], [10].

TakuM o6pa3om, TepMoBasi KOHBIOHKLIMSI paCCMaTpUBAeTCsl Kak 00beJHeHHe MpeMeTOB (M/IM K/1acCOB MPeMETOR), TIPH
KOTODOM HHM OJHO W3 COYMHEHHBIX TOZJIEXKAL[MX He MO)KET Wrparh IVIAaBHYHO PO/b OTHOCHUTE/IBLHO JIPYTOTO TIOJJIEXKAIL[ero,
TIOCKO/IbKY BCe UjieHbl KOHBIOHKIMM CeMaHTHYeCKH OHOPOJHBI, a TI09TOMY paBHOIPABHBI M camocTosiTenbHel [1], [5], [13].
IMopnesxaiiyie, OTHOCAIIMECS K 9TOM KOHBIOKLIMM, BK/IFOYAl0T MHOXKECTBO CyOBEKTOB, KOTOPBIX 00beAuHseT 001ljee COBMECTHOe
JedctBue. I3 sToro cjenyer, 4uro OCOOEHHOCTb TEepPMOBOM KOHBIOHKLMM 3aK/IHOYaeTcsi B CeMaHTUYeCKOM IpocToTe
HCCIelyeMOl CTPYKTYPBI, KOTOpasi He MOKeT TPaHC(HOPMHUPOBATHCS B CJIOXKHOCOUHHEHHOE TIpeJJIOKeHHe, TakK KaK 3TO MOXKeT
TIPUBOJUTH K MICKa)KEHHIO ee CMBICIA.

MarepuasnoMm UCC/ieJOBaHUs SIBJSTUCH TIPUMeEpBI, Hal/IeHHbIe B XyZ0KeCTBEHHBIX TIPOU3BEAEHUSIX aHIVIMACKUX U aMepH -
KaHCKMX aBTOpoB XX BeKa. BbUIM TpoaHanu3MpoBaHBI JlaHHBIE JIeKCHMKOrpadHuecKUX HCTOUHUKOB. OOmuili obbem
paccMOTpeHHOro Mareprasna cocraBui 6onee 1000 cTpaHuLy; yucao npumepoB — cBbille 350 eauHUL. OCHOBHBIMU MeTO/aMU
WCC/Ie/IOBaHUS TEPMOBOM KOHBIOHKLIUY SIBISTMCH TpaHCHOPMALUs pa3BePTHIBaHMUS, JIOTUKO-CEMAHTUYeCKUI Y KOMITOHEHTHBIH
aHa/u3bl.

MeTopbI M IPUHIMIIBI HCC/IeJ0BAaHUA

IIpy M3yyeHUM TepMOBOM KOHBIOKLIMHM, KOTOpasl SIB/ISETCS OCHOBHBIM KOHCTUTYHPYIOILMM MPH3HAKOM (DYHKLIMOHAIbHO-
CeMaHTHUYeCKOll KaTeropuM COBMECTHOM [iesTe/lbHOCTH, Mbl HWCII0J/Ib30Ba/JM TpaHC(OpMalud pa3BepThIBaHUs, NPUMEeHss
JIOTHKO-CeMaHTH4YeCKU aHamu3. Takke, MCCeAysl CeMaHTUUYeCKHe TPYIIbl IVIarojoB, Mbl INPUMEHSIM 3JIEMEHThl MeToja
KOMIIOHEHTHOTO aHajau3a. B CBoeM HCCIefOBaHMM MbI PYKOBOZCTBOBA/JIMCH TIPUHLUIIOM TIOJIEBOTO TI0JX07ja, KOTOPBIM
XapaKTepu3yeTcsl CEeMaHTHUeCKot, popMabHON M (HYHKIIMOHATbHO-CTU/IMCTUYE CKOM B3aUMOCBSI3bIO0.

OCHOBHbBIE pe3yJIbTaThbl

PesynbraTel KCCe[oBaHUsl TOKasaaM, 4TO (YyHKIMOHA/NIbHO-CEMaHTHUecKass KaTeropus COBMECTHOH [iesiTellbHOCTH
(YHKLIMOHUPYeT B aHIVIMMCKOM SI3bIKE Ha PasHbIX YPOBHSIX, XapaKTepU3YIOIIasicsl T0/1eBOi CTPYKTYPOU. BbIIO BBISIB/IEHO, UTO
L[eHTPa/IbHbIMH COCTaB/ISIOLIMMU JJaHHOW KaTeropui, SIB/SIOTCS CHHTaKCUYeCKHWe COLMaTHBHbIE KOHCTPYKLIMM TepMOBOM
koHbroHKIMH (N and N V X). TakoMy TUTY COOTBETCTBYIOT SI3bIKOBbIE CPeZICTBA, KOTOPhIE AOCTAaTOYHO MOJIHO JeMOHCTPUPYIOT
CBOWCTBA, TUTIMYHBIE [|/I1 COBMECTHOM AeSTeIbHOCTH: MHOXECTBEHHOCTb CyObeKTa U COBMECTHOCTh JIeMCTBUM. [Ijist ydlero
TIOHUMaHMsI JIOTUUECKOM CBSI3M MEXKZY OT[eNbHbIMU TOHATHSMH U CTPYKTYpaMM, B KOTOPBIX MCIIO/b3yeTCsl COBMeCTHas
JlesITeIbHOCTh, He00X0[MMO, Ha Halll B3IVIslJ, PACCMOTPETh He TOJIbKO TEPMOBYIO, HO M CeHTeHL[OHAIbHYH0 KOHBIOHKLHIO.

CeHTeHIMOHA/IbHAsT KOHBIOHKLIWS TIPEACTAB/sAET COOOM Takoe CI0XKHOE BbICKa3blBaHWe, NMPU KOTOPOM CeMaHTHYeCKas
OCHOBa BbICKa3bIBaHUs BK/IFOUaeT HECKO/IbKO MPOMO3ULMH, KaK0i UX KOTOPBIX XapakTepeH CBOM IIpeMKaT, TOXK/eCTBEHHbIN
npeJyKaTy Apyrux Mpono3unuil. [IpyrMMH c/10BaMy, CeHTeHI|MOHa/bHAas KOHBIOKIMS IIpefcTaBiseT cobol mpoctoe
rpaMMaTHyveckoe TIpeJyIoyKeHHe, B COCTaB KOTOPOrO BXOAWT IIOfJieXKalllee, BKJ/IOUAlOlljee COYMHEHHYIO TpYIINY, JIerko
TpaHC(OPMHUPOBAHHOE B C/I0KHOCOUMHEHHOE TIpe/l/IoKeHre, HarpruMmep:

a) Nick and his father got in the stern of the boat. Nick got in the stern of the boat, and his father got in the stern of the boat
[12];

6) They (Mr. Rockley and Hadrian) were both sipping a glass of brandy and smoking. Mr. Rockley was sipping a glass of
brandy and smoking, and Hadrian was sipping a glass of brandy and smoking [16].

Kak BM/IHO U3 NPUMEPOB, CeHTeHL|MOHa/lbHas KOHBIOHKLMS Tpe/iCTaB/leHa B Mpe/J/IoKeHUU HeCKOIbKUMY OfMHAKOBBIMU
NpoLjeccamMyl, KOTOpble CyOBeKThbl BBINOHSIOT CaMOCTOSITeIBHO M He3aBUCHMO JpYyr OT fpyra. TepMoBas KOHBIOKLIUS
nipeficTaBssieT coOOM IpefioyKeHre, TIPU KOTOPOM HHMKAaKOe M3 COYMHEHHBIX MOJJIeXKalUuX He MOXKeT OBITb IMepBHUHBIM I10
OTHOILIEHHIO K JIDYTOMY, MOCKOJbKY BCe UjleHbl TePMOBOM KOHBIOHKIIMM CeMaHTHUeckU OJHOPOZAHBL. Bce MHO)KecCTBeHHbIe
CyOBeKThl, TIpeJCTaBjeHHbIE B JAHHOM KOHBIOKLMM, OOBeJUHeHbl OOIVM COBMECTHBIM [IeHCTBHEM, IPOLIECCOM WU
cocrosiHieM. Takum 006pa3oM, 0COOEHHOCTBIO TEPMOBOM KOHBEOHKLIMM MO>KHO CUHTAaTh TaKyH) JTUHIBUCTUUECKYIO CTPYKTYDY,
KOTODPYIO HEBO3MO)XHO TPaHC(HOPMHPOBATh B CJI0KHOCOUMHEHHOE TIpe//IoyKeHne, UTO MPUBOJMT K ero McKaxeHuto. [IpuBesem
TIPUMepBI NCKa’KeHHsT CMBIC/IA TTPeJIOKeHHS:

1) Anne and Alban walked into the dining-room hand in hand [15, C. 254]. Anne walked into the dining-room hand in
hand, and Alban walked into the dinning-room hand in hand;

2) Two gentlemen ... tried to lift him up: but he was quite helpless. The first gentleman tried to lift him up: but he was quite
helpless, and the second gentleman tried to lift him up: but he was helpless [14].

YuuTbiBasi pe3y/nbTaThl IIPOBEJEHHOI0 HaMU HCCAeHOBAaHWS, MOKHO KOHCTaTHpOBaTh, TepMOBasi KOHBIOKLVS
XapaKTepu3yeTcsi 0COOBIM THIIOM JIOTHUECKOH CBsi3, KOTOpasi MpeJCTaB/seT cOo00M CBs3b He TOMBKO MEXKZY OTAeNbHBIMH
TIOHSITHSIMU, HO U MEX[Y LieJIbIMUA COOBITHSIMU.

OmyicaHve W3yueHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX CTPYKTYD C HCIIO/b30BaHWEM TepMOBOW KOHBIOKLMM TIPe/ICTABIeHO Kak B
3apy0e)KHOM, TaK ¥ B oTeuecTBeHHOM si3biko3HaHuu (Dik, 1968; Langendoen, 1969; Partee, 1970; ITagyuesa, 1974; CynpyH,
1977; Carroll, 1978, IlynanoBa, 1984; ITunuyk, 1988; PakeBny, 1991 IlaryHoBckuii, 1996; 3ackinkuHa u Ap.). B pa3paborke
yUeHUs] O TIOHATUHHBIX KaTeropusiXx Ba)XXKHYIO DOJIb ChIrpamu TpyAbl MeimannHoBa, 1967. Bbuid BBIIBUHYTHI TEOpHH,
OTHOCHUTE/IbHO CYIL|eCTBOBAHUSI Pa3IMUHBbIX BHUJOB SI3bIKOBBIX CTPYKTYD B TepMHHax KOHBIOKLIMHM, B KOTOPBIX IOZjexalee
BBID&)KEHO CYIL|eCTBUTEIBHBIM BO MHO)KECTBEHHOM UHCJIe, UTO TTO3BOJIK/IO 000TraTUTh rPaMMaTHKy HOBBIMU KaTerOpHsIMH.
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3ak/IloueHue

Vcrnionb30BaHue B aHIVIMMCKOM sI3bIKE pa3/IMUYHBIX CPEJICTB, KOTOpble 0003HaYal0T COBMECTHOCTD [leITeNbHOCTH, M03BOMII
HaM OObeJMHUTH UX B KaTeropuio, MMeollell NMpOTOTMIIHMUECKUIl XapakTep, TO eCTb (YHKIJMOHA/JIbHO-CEMaHTUYeCKYIO
Kareroputo. [laHHasi KaTeropusi XapaKTepu3yeTcsl T0JIeBOM CTPYKTYPOH, BK/IIOUarOIasi LleHTpabHble U TepuQepuiiHbie e -
MEeHTbI, KOTOpasi IpeJicTaB/leHa sI3bIKOBbIMU CPe/ICTBAaMH BCeX YPOBHeEH.

MoyKHO cZienaTh BBIBOJ, UTO K IJeHTPa/JIbHBIM KOMITIOHeHTaMH (DYHKIMOHATbHO-CEMaHTHUeCKOW KaTeropuy COBMECTHOCTH
OTHOCSTCS KOHCTPYKLIMH, TPeACTABIISIOLIe MOZEeTb TePMOBOY KOHBIOHKIIWY. JJaHHast KOHCTPYKLUS SIB/IsieTCst 6a3UCHOM B CUITY
TOTO, YTO OHH BKJIFOUAIOT TaKHe CPeZICTBA s13bIKa, KOTOpbIe DoJiee TIO/THO, JyYllle U Yallle APYTHUX Cpe/iCTB 00HAPY>KUBAIOT TaKue
TUMUYHbIE /11 COBMECTHOW /IeSTeNbHOCTH TPU3HAKH, KaK MHOXKEeCTBEHHOCTb CyObeKTa W COBMECTHOCTh [eHCTBHM.
VccnenoBanue npefinioykeHuH, 00603HAYArOIMX COBMECTHYIO JIesITebHOCTb, C TO3ULMK COOTHOLIEHHs WX CeMaHTHUYeCKOH U
(hopMasbHOM MPOCTOTHI ¥ CII0KHOCTH 110Ka3asIo0, YTO OHH, KaK MPaBU/I0, COOTHOCATCS C MPOCTHIM Ipe/iI0KeHHEeM.
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